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MT35 (Our Lady)

MT07 (St Anthony of Padua)

MT60 (Our Lady of Perpetual 
Succour)

MT11 (Sacred Heart 11)

MT45 (The Assumption of Mary)

MT29 (Padre Pio)

MT08 (Sacred Heart 8)

MT16 (Jesus in the Garden)

MT06 (Mary in Prayer) 

MT40 (Jesus and the Cross) MT50 (Jesus in Prayer)

MT09 (St Francis of Assisi)



ENGLISH ITALIAN

V1
Lord, Thou art relief after toil,

life after death, give her eternal repose.
Dear Maria, your deepest love
for your family, the tribulations

and sorrow you endured
will remain a precious legacy

and an example to us all.

V1i
Signore, che sei il sollievo dopo
la fatica, la vita dopo la morte,

dona a lei il riposo eterno.
Cara Maria, il tuo profondo amore

per la tua famiglia, i tanti sacrifici e sofferenze
rimarranno ereditá preziosa

ed esempio per tutti noi.

V2
The memory of his life

lived in peace and harmony,
and entirely dedicated to the family,

will remain ineffaceable in the minds of all those
who knew and loved him.

V2i
Il ricordo della sua vita

vissuta con serena dolcezza
e tutta interamente  dedicata alla famiglia,
rimarrá incancellabile nella memoria di tutti
coloro che lo conobbero e gli vollero bene.

V3
God bestowed upon him

the great gift of an immense goodness,
for his life was dedicated
to the good of his family.

From Heaven protect your dear ones,
all of whom inconsolably look for you

interminably praying for you.

V3i
Ebbe da Dio il gran dono
di una immensa bontá.

Consacró tutta la sua vita
per il bene della famiglia.

Dal cielo preteggi
i tuoi cari che inconsolabilmente

ti cercano, ti invocano e ti pregano.

V4
Oh dearest mother who left us so early,

give our dear father
the strength

he needs at this time.
Protect us along life’s difficult walk.

Walk with us along the path
of goodness and honesty,

as we inconsolably
pray for you through our tears.

I will love you from Heaven
as I did on Earth.

V4i
O mamma benedetta

che tu cosí presto ci hai lasciati
concedi la forza della rassegnazione

al nostro caro papá.
Proteggici nell’aspro cammino della vita.

Conducici nella via del bene
e della rettitudine,

mentre noi tutti inconsolabili imploriamo 
per te una prece e una lacrima.

Io vi ameró dal cielo
come vi ho amati sulla terra.

V5
Affectionate husband,

loving father and grandfather,
you have left us suddenly

in order that you may finally
enjoy an eternal life.

You shall forever remain in our hearts,
and we will fondly recall

you in our prayers.
May God grant you
everlasting peace.

V5i
Marito affettuoso,

padre e nonno amoroso
ci hai lasciati all’improvviso per sempre

per godere la vita eterna.
Rimarrai sempre nei nostri

cuori e ti ricorderemo
nella nostra preghiera.

Iddio ti doni l’eterno riposo.



ENGLISH ITALIAN

V6
Much loved and respected

husband and father, who dedicated all his
life to his family and who lived a life of

work and sacrifice for them.
A friendly and generous man.

He lives in the memory
of all who knew him, as he was loved by all.

Your memory will always be in the hearts
of those who held you dear

whom you have left in inconsolable grief.
We all pray the Lord will welcome

and hold you in his Heavenly kingdom.

V6i
Sposo e padre esemplare

dedicó tutta la sua vita al bene
della famiglia, visse di lavoro

e sacrificio, fu cordiale e generoso.
Vive nel ricordo di tutti, 

perché da tutti era amato.
Il tuo ricordo rimarrá sempre 
vivo nel cuore dei tuoi cari

che hai lasciato in un inconsolabile dolore.
Noi tutti pregheremo il Signore,

affinché ti accolga nel Suo Santo Paradiso.

V7
Much loved and respected father,

dedicated all his life to work and family.
A man of extraordinary virtue, goodness

and honesty, who won the respect 
of those who knew him.

His sudden death cannot take him
from the hearts and minds of those who 

held him dear.
Our hearts shattered by grief,

now hold a void that cannot be filled.

V7i
Padre esemplare,

dedicó tutta la sua vita al lavoro e alla famiglia.
Uomo di straordinarie virtu, buono ed onesto, seppe

acquistarsi la stima di quanti lo conobbero.
La morte lo ha colto di sorpresa

ma non potrá cancellarlo
dal cuore e dalla mente dei suoi cari.

Nel nostro cuore piagato
dal dolore, rimane un vuoto incolmabile

V8
Do not cry for my absence,

feel me close and still talk to me.
I will love you from Heaven

as I have loved you on Earth.

V8i
Non piangete la mia assenza,

sentitemi vicino e parlatemi ancora.
Io vi ameró dal cielo

come vi ho amati in terra.

V9
I am the resurrection and the life.
He who believes in me will live,

even though he dies.
(John 11:25)

Do not cry for my absence,
feel me close and still talk to me.

I will still love you beyond this Earthly life.
Love is the soul

and the soul does not die.

V9i
Io sono la resurrezione e la vita

che crede in me anche se morto vivrá.
[San Giovanni 11:25]

Non piangete la mia assenza,
sentitemi vicino e parlatemi ancora.

Io continueró ad amarvi al di lá della vita.
L’amore é l’anima

e l’anima non muore.

V10
You will be sadly missed

but will forever remain in our hearts
and live in the memory of those

who held you dear.

V10i
La tua presenza ci manca

ma il tuo ricordo rimane sempre vivo
nei nostri cuori e sarai sempre presente

nel pensiero dei tuoi cari.



ENGLISH ITALIAN

V11
Dedicated his life to

his family and children.
Leaves a serene and affectionate

memory to all those who
knew and loved him.

 

You who have loved him on Earth
continue to love him in Heaven.

V11i
Dedicó la sua vita al bene
della famiglia e dei figli.
Lascia di se’ un ricordo

sereno ed affettuoso
a quanti lo conobbero

e gli vollero bene.

Voi che l’avete tanto amato sulla terra
continuate ad amarlo in cielo.

V12
Your life with us was full  
of joy and happiness.
Your death has left our

hearts sad and full of sorrows.
We know you are 

safe in the arms of Jesus.

The Perenoni family wish to thank 
all their relatives and friends

for their kind expressions
of sympathy which are deeply appreciated 

and forever remembered.

“O Lord help us to understand
and to accept your holy will.”

V12i
La tua vita con noi è stata piena di gioia e felicità.

La tua morte ha lasciato
il nostro cuore pieno di tristezza e dispiacere.

Noi sappiamo che tu sei al
sicuro tra le braccia di Gesù.

La famiglia Perenoni
desidera ringraziare tutti i parenti e gli amici

per le loro gentili espressioni
di condoglianze che sono state

profondamente apprezzate
e saranno lungamente ricordate.

“O Signore aiutaci a capire
e ad accettare la tua santa volontà.”

V13
Our love is strong, our sadness deep.

Our hearts are with you, 
as you are peacefully asleep.

V13i
L’amore è forte, la tristezza è profonda.

I nostri cuori sono
con te, mentre tu dolcemente dormi.

V14
Oh Lord, do not separate
in Heaven those who You

have united so tenderly on Earth.

V14i
Oh Signore, non separare

in cielo coloro che
avete unito così strettamente in vita.

V15
The things we feel so deeply,

are the hardest to say,
but you will always be remembered

in a very special way.

V15i
Le cose che sentiamo così profondamente

sono le più difficili da dire,
ma tu sarai sempre ricordata

in maniera speciale.

V16
There is a place in our hearts

that is yours alone,
A piece of our lives

that no one else can own.
The tears in our eyes
we can wipe away,

but our memories of you
will always stay.

V16i
C’é un posto nei nostri cuori che é solo per te,

un pezzo della nostra vita
che nessun altro puo’ possedere.

Le lacrime nei nostri occhi
possiamo asciugarle,

ma i nostri ricordi di te
rimarranno per sempre.
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V17
A loving husband and father,

true and kind,
Fathers like you are hard to find,
for all of us you did your best,
may God give you eternal rest.

V17i
Un marito e un padre affettuoso,

sincero e gentile,
Padri come te sono difficili da trovare,

per tutti noi hai fatto il tuo meglio,
possa Dio darti eterno riposo.

V18
God looked around his garden,

and found a special place.
He then looked down upon you,

and saw your weary face.
He put his arms around you,
and called you home to rest.

God’s garden must be beautiful,
because he only takes the best.

V18i
Dio ha guardato nel Suo giardino
ed ha trovato un posto speciale.

Poi ha guardato te,
ed ha visto il tuo volto stanco.

Ha messo le Sue braccia intorno a te,
e ti ha chiamato a casa per riposare.
Il giardino di Dio deve essere bello,

perché accoglie solo i migliori.

V19
We knew the time was coming,
and soon we’d have to part.

Your weary days are over,
and troubled nights have passed.
We watched you as you suffered

and God knew you’d had enough.
He took you gently from us,
and gave you peace at last.

V19i
Sapevamo che il momento  

stava arrivando, e che ci saremmo subito separati.
I tuoi giorni faticosi sono finiti,

e le notti inquiete sono passate.
Ti guardavamo mentre soffrivi

e Dio sapeva che ne avevi abbastanza.
Con gentilezza ti ha portato via da noi

e finalmente ti ha dato la pace.

V20: FOOTPRINTS
One night a man had a dream. He dreamed he 

was walking along the beach with the Lord. Across 
the sky flashed scenes from his life. For each scene, 

he noticed two sets of footprints in the sand: one 
belonging to him, and the other  to the Lord.

When the last scene of his life flashed before him, he 
looked back at the footprints in the sand. He noticed 
that many times along the path of his life there was 

only one set of footprints. He also noticed that it 
happened at the very lowest and saddest times in his 

life.
This really bothered him and he questioned the 

Lord about it. “Lord, you said that once I decided 
to follow you, you’d walk with me all the way. But I 

have noticed that during the most troublesome times 
in my life, there is only one set of footprints. I don’t 
understand why when I needed you most you would 

leave me.”

The Lord replied, “My precious, precious child, I love 
you and I would never leave you. During your times 
of trial and suffering, when you see only one set of 

footprints, it was then that I carried you.”

V20i: ORME
Una sera un uomo ha avuto un sogno. Ha sognato 
che camminava lungo la spiaggia con Dio. Come 

su un grande schermo, nel cielo vide scene della sua 
vita. Durante molte di queste, lui aveva notato due 

serie di orme di piedi sulla sabbia. Una apparteneva 
a lui e l’altra a Dio.

Dopo l’ultima scena, guardó indietro
alle orme sulla sabbia. Aveva notato

che tante volte, durante la sua
vita, c’era soltanto una serie di orme.

E aveva anche notato che questo era successo nei 
momenti piú malinconici e tristi .

Questo fatto lo irrito’ molto, e interrogó Dio: “Dio, 
una volta mi avevi detto che quando avrei deciso di 
seguirti,  tu mi avresti camminato vicino per tutto il 

percorso. Ma ho notato che durante i tempi piú tristi 
della mia vita, c’era soltanto una serie di orme sulla 
sabbia. Non capisco perché, quando io avevo piú 

bisogno di te, tu m’abbandonavi”.

Dio gli rispose: “Mio figlio prezioso,  
io ti amo e non ti abbandonerei mai. Durante i 

momenti di sofferenza, quando
hai visto soltanto una serie di orme sulla sabbia, era 

perché io ti portavo sulle spalle”.
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T1
The children and their families
wish to sincerely thank those

who share in their grief.  

T1i
I figli con le loro famiglie ringraziano 

sentitamente coloroche hanno partecipato
al loro immenso dolore.

T2
The Servello family extend their love

to thank those who have comforted them.

T2i
La famiglia Servello offre questo mesto ricordo

per ringraziare coloro che la confortarono.

T3
The family wish to thank

all those who share in their loss and grief.  

T3i
I familiari ringraziano tutti coloro che hanno partecipato 

al loro immenso dolore.

T4
The wife, the children and all relatives

wish to thank those who comforted
them in their time of grief.

T4i
La moglie, i figli e parenti tutti

ringraziano coloro che sono stati di
conforto nel momento del dolore.

T5
The Sudano family wish to sincerely thank 

family and friends who shared in 
their loss and grief.

T5i
La famiglia Sudano sentitamente ringrazia 

parentie amici che hanno partecipato 
al loro immenso dolore.

T6
The family offers their gratitude

to all family and friends
who share their loss and grief.

T6i
I familiari offrono questo ricordo

a tutti i parenti ed amici che hanno
partecipato al loro immenso dolore.

S1
You who have valued him in life,

please remember him in your prayers.

S1i
Voi che l’avete stimato in vita ricordatelo

nelle vostre preghiere.

S2
Oh merciful Lord grant her everlasting rest.

S2i
O Dio misericordioso dona a lei l’eterno riposo.

S3
You who have loved him deeply on Earth

continue to love him in Heaven.

S3i
Voi che l’avete tanto amato sulla

terra continuate ad amarlo in cielo.

S4
I am the resurrection and the life

he who believes in me will live, even though he dies.

S4i
Io sono la resurrezione e la vita

chi crede in me anche se morto vivrá.

S5
We have not lost him 

for he lives before us in God’s light.

S5i
Non l’abbiamo perduto

dimora prima di noi nella luce di Dio.

S6
We have loved him in life 

let us not forget him in death.
(St. Ambrose)

S6i
Lo abbiamo amato nella vita

non dimentichiamolo nella morte.
(Sant’Ambrogio)








